
Dates to remember ⬧Wichtige Daten

Date ⬧ Datum Time ⬧ Zeit Event Ereignis

27/08
27/08
28/08
29/08
03/09

--
19:00
18:00
18:00
--

US Sports Day
LOSW concert in the Mon Ami, Weimar
LS Parent Night in the aula
US Parent Night in the aula
LS Sports Day

Sportfest der Upper School
LOSW-Konzert des im Mon Ami, Weimar
Elternabend der Lower School
Elternabend der Upper School
Sportfest der Lower School

Welcome from Mr. Davis, LS Principal
As the new Lower School Principal, I am delighted to
join this wonderful community and to have the
opportunity to meet so many incredible students and
families.

The start of the school year has been filled with
excitement already. One of the highlights has been
our Zuckertütenfest celebration, where we joyfully
welcomed our Grade 1 students. Watching them
receive their Zuckertüten and begin this important
chapter in their education was a moment of pride for
all of us.

As we move forward, please know that my door is
always open. I’m here to listen, to support, and to
ensure that every student feels valued and inspired to
reach their full potential.

Let’s make this school year a remarkable one, filled
with learning, growth, and many wonderful
experiences. I’m excited to see all that we will achieve
together at the International School of Thuringia!

New Teachers

Grußwort des neuen LS Leiters, Herrn Davis
Als der neue Leiter der Lower School freue ich
mich, Teil dieser wunderbaren Gemeinschaft zu
werden und so viele großartige Schüler*innen und
Familien kennenzulernen.

Das neue Schuljahr hat mit einem Höhepunkt,
dem Zuckertütenfest begonnen, bei dem wir
unsere Erstklässler begrüßen durten. Es war für
uns alle ein stolzer Augenblick, als sie ihre
Zuckertüten erhielten und diesen wichtigen
Abschnitt ihres Lebens begannen.

Auf unserem weiteren gemeinsamen Weg steht
meine Tür immer offen. Ich bin hier, um
zuzuhören, um zu unterstützen und sicherzu-
stellen, dass sich jede(r) Schüler*in wertgeschätzt
und inspiriert fühlt, sein volles Potenzial
auszuschöpfen.

Lassen Sie uns dieses Schuljahr zu einem
bemerkenswerten Jahr machen, gefüllt mit
Lernen, Wachstum und vielen wunderbaren
Erfahrungen. Ich freue mich auf all das, was wir
gemeinsam an der Thuringia International School
erreichen werden!

Neue Lehrer*innen
In diesem Jahr haben wir zehn neue
Mitarbeiter*innen in unserer Schule begrüßt: den
neuen Leiter der Lower School, eine Assistentin für
die Hortbetreuung, vier Lehrer*innen für die Lower
School und vier für die Upper School.

Als internationale Schule ist es wichtig, dass wir
engagierte und erfahrene Kolleg*innen aus der
ganzen Welt finden können. Diese Gruppe bringt
sechs Sprachen, zehn Nationalitäten und ein tiefes
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We have been joined by ten new staff members this
year; a new Lower School Principal, a Daycare
Assistant, four Lower School teachers and four Upper
School teachers.

As an international school it matters that we are able
to find committed, experienced and enthusiastic staff
from all over the world and this cohort brings with
them six languages, ten nationalities and a deep
understanding of the 14 countries they have worked
in. It is this diversity that contributes to our
cosmopolitan international education.

In the upcoming editions of the Campus Voice they
will be introducing themselves to the community.

New Playground

If you have not tried it, come and walk on the soft,
rubberised surface, balance on the wobbly boards,
swing on the tyres, dangle on the ropes and bounce
on the trampoline. Nothing makes you feel young
again like a good playground.

IB MYP and DP Results
Over the summer the Class of 2024 received their IB
Diploma results and we are delighted to share that
they exceeded our expectations. The IB themselves
report the DP results with a world average of 30.3
points out of a total of 45; the ThIS average was 33.6.

As a class the students took to heart the
understanding that you get out of an education what
you are prepared to put into it, and the success that
we saw was evident for each of them. Some of the
teachers have worked with them for years and were
over the moon that one scored a perfect 45 points,
and were equally thrilled that one scored 32 points…

Verständnis für die 14 Länder, in denen sie
gearbeitet haben, mit. Es ist diese Vielfalt, die zu
unserer kosmopolitischen internationalen
Ausbildung beiträgt.

In den kommenden Ausgaben der Campus Voice
werden sie sich der Gemeinschaft vorstellen.

Unser neuer Spielplatz

Falls Sie es noch nicht getan haben, kommen Sie
und laufen Sie auf dem weichen, gummierten
Boden, balancieren Sie auf den Wackelbrettern,
schaukeln Sie auf den Reifen, baumeln Sie an
Seilen und hüpfen Sie auf dem Trampolin. Nichts
versetzt uns in unsere Kindheit zurück, wie ein
guter Spielplatz.

IB MYP und DP Ergebnisse
Im Laufe des Sommers hat die Abschlussklasse
2024 ihre IB-Diplom-Ergebnisse erhalten, und wir
freuen uns, mitteilen zu können, dass sie unsere
Erwartungen übertroffen haben. Das IB selbst gibt
die DP-Ergebnisse mit einem weltweiten
Durchschnitt von 30,3 von insgesamt 45 Punkten
an; der ThIS-Durchschnitt lag bei 33,6.

Diese Schüler*innen haben verstanden, dass man
aus einer Ausbildung nur soviel mitnehmen kann,
wie man selbst investiert hat. und der Erfolg hat
ihnen recht gegeben. Ihre langjährigen
Lehrer*innen haben sich über die perfekten 45
Punkte des einen ebenso gefreut, wie über die 32
Punkte eines anderen Schülers ... wenn man den
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when you have been part of the journey you know
what the bumps in the road were.

Two of our top scoring students who will be studying
Medicine at TU Munich and Philosophy, Political
Science, Economics and Sociology at Trinity College,
Dublin next year have already been back to talk to our
new cohort of Diploma Programme students and
answer the questions they have about the journey
ahead of them.

Information Evenings
The Parent Information Evenings at 18:00 in the Aula
on Wednesday (LS) and Thursday (US) next week give
parents of Lower School and Upper School the
opportunity to meet the teachers and learn more
about the routines of the day and the term ahead.
There will also be an opportunity to hear from the
Principal and to meet the other parents in the class.

PARENT ENGAGEMENT

We have a group of dedicated Parent Reps from last
year who will make sure that new parents are
included in their work. We will also be looking for
some additional parents who like to build community
and lend their support to the class and homeroom
teachers, particularly in EP, G5, G8 and G9.

Phones (and headphones) in School
We ask for your support in helping us continue to
reduce and monitor the impact of smartphones on
the lives of our students. We have been reading The
Anxious Generation and thinking about what we can
do as a school to minimise the harm and while
utilising the benefit of the smartphones that so many
of us have bought for our children.

Lower School students are not to use a cell phone or
smartphone during the school day. If they have one
with them it is to remain turned off and in their bag
all day and until they have left the school premises.

Upper school students need to set their phones to
silence and place them in their bag for the entire day.
No one in school should be walking around using or

Weg selbst gegangen ist, kennt man die
Hindernisse, die zu überwinden sind.

Zwei unserer besten Schüler*innen, die im
nächsten Jahr Medizin an der TU München und
Philosophie, Politikwissenschaft, Wirtschaft und
Soziologie am Trinity College in Dublin studieren
werden, waren bereits wieder hier an der ThIS, um
mit unseren neuen Diplomstudenten zu sprechen
und deren Fragen über den vor ihnen liegenden
Weg zu beantworten.

Elterninformationsabende
Am Mittwoch kommender Woche findet ein
Informationsabend für die Eltern der Lower School
und am Donnerstag der für die Eltern der Upper
School statt. Beide Veranstaltungen beginnen um
18.00 Uhr in der Aula und bieten Ihnen die
Möglichkeit, den jeweiligen Schulleiter und die
Lehrer*innen kennenzulernen. Außerdem ist es
eine Gelegenheit, die Eltern der Mitschüler*innen
zu treffen und mehr über das vor uns liegende
Schuljahr zu erfahren.

Wir haben eine Gruppe von engagierten
Elternvertreter*innen aus dem letzten Jahr, die
dafür sorgen werden, dass neue Eltern in ihre
Arbeit einbezogen werden. Außerdem suchen wir
weitere Eltern, die die Klassen- und
Fachlehrer*innen unterstützen möchten,
insbesondere in der Vorschule und in den
Klassenstufen 5, 8 und 9.

Mobiltelefone (und Kopfhörer) in der Schule
Wir bitten Sie um Ihre Mithilfe dabei, die
Auswirkungen der Smartphonenutzung auf das
Leben unserer Schüler*innen zu verringern und im
Auge zu behalten. Wir haben „The Anxious
Generation< gelesen und darüber nachgedacht,
was wir als Schule tun können, um die Vorteile der
Smartphones, die so viele von uns für unsere
Kinder gekauft haben, zu nutzen und gleichzeitig
den Schaden zu minimieren.

Lower School Schüler*innen dürfen während des
Schultages keine Handys oder Smartphones
benutzen. Wenn sie eines dabei haben, muss es
den ganzen Tag über ausgeschaltet und in ihrer
Tasche bleiben, bis sie das Schulgelände verlassen
haben.

Upper School Schüler*innen müssen ihre Handys
auf lautlos stellen und sie den ganzen Tag über in
ihrer Tasche behalten. Niemand in der Schule
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holding a mobile phone; this is a question and an
indication of presence and attention. This is also the
case in the cafeteria and playground since eating and
playing together are social activities that allow people
to connect.

Removing headphones is also an indication of
presence and it invites connection. Students should
not be wearing headphones in or around school
unless they are using them for an activity in class.

Catering
We have now had our new caterer in place for almost
three weeks, first working with the Summer Daycare
students, then the new and returning staff and now
with the whole school. At this time we already have
more people than ever using the lunch service, with
203 children choosing a meal last Friday.

The food is fresh, colourful and tasty, it is prepared on
site by our cook and the yogurt and bread are made
at the Werk5’s main kitchen. Hakan is our cook, who

sollte mit einem Mobiltelefon in der Hand
herumlaufen; dies ist eine Frage von Präsenz und
Aufmerksamkeit und gilt auch für die Cafeteria
und den Spielplatz, da das gemeinsame Essen und
Spielen soziale Aktivitäten sind, die es den
Menschen ermöglichen, miteinander in Kontakt zu
treten.

Das Abnehmen der Kopfhörer ist ebenfalls ein
Zeichen der Aufmerksamkeit und lädt zur
Kontaktaufnahme ein. Die Schüler*innen sollten in
der Schule oder in der Umgebung keine Kopfhörer
tragen, es sei denn, sie benutzen sie für eine
Aktivität im Unterricht.

Mittagessen
Unser neuer Caterer ist nun seit fast drei Wochen
im Einsatz, zunächst für die Schüler*innen im
Ferienhort, dann für die neuen und
wiederkehrenden Lehrer*innen und nun für die
gesamte Schule. In dieser Zeit wurde der
Mittagsservice bereits stärker in Anspruch
genommen als je zuvor: Am vergangenen Freitag
haben 203 Kinder eine Mahlzeit gewählt.

Das Essen ist frisch, farbenfroh und schmackhaft,
es wird vor Ort von unserem Koch zubereitet, und
der Joghurt und das Brot werden in der
Hauptküche von Werk5 hergestellt. Hakan ist
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has trained in a hospital kitchen and at Biebereis, and
he is keen to hear and see what we like to eat.

Our cleaning team has confirmed that there is also
less food waste that we were dealing with last year,
which makes us more sustainable as well as better
fed.

Sponsor Association News - Concert on 27 August
On Tuesday, August 27, 19:00 the Lyric Opera Studio
Weimar (LOSW) will perform <Le Nozze di Figaro= by
W.A. Mozart at the Mon Ami. The ThIS Sponsor
Association cordially invites you to come and listen.
Tickets are available at the box office for only €15 (first
come, first served). We look forward to meeting
parents, teachers and other friends of ThIS on this
evening. Please click here for our invitation letter.

The next edition of Campus Voice will be published on
Friday 6 September, 2024.

unser Koch. Er hat eine Ausbildung in einer
Krankenhausküche und bei Biebereis gemacht
und ist sehr daran interessiert, zu hören und zu
sehen, was wir gerne essen.

Unser Reinigungsteam hat bestätigt, dass auch
weniger Lebensmittelabfälle anfallen als im
letzten Jahr, was ebenfalls ein Hinweis auf mehr
Nachhaltigkeit und bessere Ernährung ist.

Neues vom Förderverein - Konzert am 27. August
Am Dienstag, dem 27. August, ab 19.00 Uhr führt
das Lyric Opera Studio Weimar (LOSW) im Mon
Ami die „Figaros Hochzeit< von W.A. Mozart auf.
Der ThIS Förderverein lädt herzlich dazu ein.
Tickets zum Preis von nur 15€ gibt es an der
Abendkasse (solange der Vorrat reicht). Wir freuen
uns darauf, an diesem Abend Eltern, Lehrer*innen
und weitere Freunde der ThIS zu treffen. Hier
kommen Sie zu unserem Einladungsschreiben.

Die nächste Ausgabe von Campus Voice erscheint
am Freitag, dem 6. September 2024.
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